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Çağatay Türkçesi, Türkistan’da 15-19. yüzyıllar arasında 

kullanılan edebi dilin adıdır. Başlangıçta yalnız göçebe Türk 

boyları arasında kullanılan Çağatay Türkçesi, özellikle 

Timurlular zamanında gelişerek bütün bölgeye yayılmıştır. 

Bu çalışmada Çağatay Türkçesiyle yazılmış “Kāżī birle 

Dōznıŋ Ḥikayesi” adlı eserdeki kelime grupları incelenmiştir. 

Metnin dil özelliklerine bakıldığında Çağatay Türkçesinin 

klasik dönem sonrasına ait olduğu söylenebilir. Metnin 

konusu, Bağdat’ta yaşayan bir kadı ile bir hırsızın karşılıklı 

olarak birbirlerini ayet ve hadislerle alt etmeye çalışmalarıdır. 

Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde 

metindeki kelime grupları incelenmiştir. Metinde yer alan 

bütün kelime grupları değerlendirilerek istatistikleri 

çıkarılmış ve örnekler verilmiştir. İkinci bölümde metnin 

çevriyazısı yapılmış, son bölümde ise tıpkıbasım verilmiştir. 

Metinde 13 farklı kelime grubu tespit edilmiştir. Bunların 

içinde sayı bakımından en yüksek olanı sıfat tamlamasıdır. 

Sıfat tamlamasından sonra en çok karşılaşılan kelime grubu 

ise birleşik fiil grubudur. Bu çalışma ve bu tarz eserlerin 

dilbilimi açısından çeşitli yönleriyle işlenilmesi Çağatay 

Türkçesinin derinliklerinin ortaya çıkarılması açısından 

önemlidir. 
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Chagatai Turkish, 15th-19th in Turkistan. It is the name of the 

literary language used between centuries. Chagatai Turkish, 

which was used only among the nomadic Turkish tribes at the 

beginning, developed especially during the Timurids period 

and spread to the whole region. In this study, word groups in 

the work named “The Story of the Judge and the Thief” 

written in Chagatai Turkish were examined. looking at the 

language features of the text, it can be said that the Chagatai 

Turkish belongs to the post-classical period. the subject of the 

text is that a judge living in baghdad and a thief try to 

overcome each other with verses and hadiths. 

The study consists of three main parts. In the first part, word 

groups in the text were examined. All word groups in the text 

were evaluated, statistics were drawn and examples were 

given. In the second part, the transcription of the text was 

made, and in the last part, facsimile was given. 13 different 

word groups have been identified in the text. Of these, the 

highest in terms of number is the adjective clause. The most 

common word group after adjective clause is the compound 

verb group. This study and the processing of such works in 

terms of linguistics in terms of various aspects are important 

in terms of revealing the depths of Chagatai Turkish. 
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GİRİŞ 

Bu çalışmada, İsveç Lund Üniversitesi Kütüphanesinde Jarring prov.9 numarada kayıtlı 

mecmuanın içinde yer alan “Kāżī birle Doznıŋ Ḥikayesi” adlı metnin kelime grubu özellikleri 

incelenmiştir. Eserin yazım yılı tahmini 1930’dur. Eser, Yarkent’te G. Hermansson tarafından satın 

alımnıştır. Daha sonra G. Jarring’e intikal etmiştir. Son olarak 1982 yılında Jarring tarafından İsveç 

Lund Üniversitesi Kütüphanesine bağışlanmıştır. Eser, 28 sayfadan oluşup içerisinde üç metin 

bulunmaktadır. Eserin boyutu, 220x175 mm’dir. Eserin kâğıt türü Sovyet yapımı beyaz kâğıttır. Eserin 

kapağı bulunmamaktadır. Eser Arap harflidir ve Çağatay Türkçesi ile yazılmıştır. Sayfalarda satır sayısı 

düzensizdir. Çalışılan metinde ise satır sayısı genelikle 14’tür. Eser, harekesiz talik yazı biçimiyle 

kaleme alınmıştır. Başlıklar kırmızı diğer metinler ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca metin içinde 

ayetlerin başında yer alan “ḳāle tecālā” ifadesi ile nazm, rubai, kıt’a ve beyt gibi ifadeler de kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. 

Mecmuanın içersinde yer alan metinler sırasıyla: 

1. Ḳumārbāznıŋ Ḥikāyesi (1-3): Bu metin manzumdur. 

2. Andīcānlıḳnıŋ Ḥikāyesi (4-10): Manzum- mensur karışık bir eserdir. 

3. Kāżī birle Doznıŋ Ḥikayesi (10-28): Mensur eserdir. 

Çalışma konusu olan metin, Bağdat’ta yaşayan bir kadı ile bir hırsızın başından geçenleri 

anlatmaktadır. Bir gece kadı bağına giderken bir hırsız atının yularını tutar. Kadı kendini tanıtır bu 

yaptığının doğru olmadığını söyler. Bundan sonra hırsızla kadı arasında dinî bir münazara gerçekleşir. 

Ayet ve hadisleri delil göstererek birbirlerini alt etmeye çalışırlar. Sonuçta hırsız galip gelerek kadı’nın 

atını, cübbesini ve diğer eşyalarını alır. Kadı eve geldiğinde hırsız da ardından gelerek evi ve ev efradını 

da ister. Kadı’nın hanımı bu münazaraya dahil olarak hırsızı yener bunun üzerine hırsız aldığı her şeyi 

bırakarak çekip gider.  

Konusu eğlendirici bir hikâye ve dinî münazara olan eser didaktik bir metindir. Eserin başka bir 

metinden alınıp alınmadığı veya çeviri bir eser olup olmadığı belli olmamakla birlikte Jarring’e göre 

Arapça bir kaynaktan gelmektedir.1 Eserin, dil özellikleri ele alındığında Çağatay Türkçesine ait olduğu 

görülmektedir. Buna örnek olarak ilgi eki olan +(n)Iŋ metinde daima nun+kef ile yazılmıştır. Yine “üçü 

birlikte” anlamına gelen üçülen <üçele < üçegüle yapısı tam manasıyla Çağatayca özelilliği 

yansıtmaktadır. Ayrıca 12/3. satırda geçen seniŋ+dik kelimesindeki “dik” edatı Çağataycaya has bir 

özelliktir. Yene sözcüğü ise kalın sıradan ince sıraya geçmiş, Çağatayca özellik taşıyan bir başka 

örnektir. Çağatay Türkçesi XV. yy. başlarından XX. yy başlarına kadar Orta Asya’daki Türklerin 

kullandığı Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci döneminin adıdır. (Ercilasun,2004:404). Çağatay Türkçesi 

içerisinde en çok eser son dönemde (XVII-XX. yy) verilmiştir. Çalışılan metin de bu dönem 

eserlerindendir. Bu dönem ayrıca Çağdaş Türk yazı dillerinin oluşmaya başladığı dönemdir. Bu 

dönemin en önemli özelliği yerel unsurların yazı diline girmesidir.  

Eserin çeviriyazısında metne sadık kalınmıştır. Metinde imla ile ilgili hataya rastlanmadığından 

metin tamirine gidilmemiştir. Metinde sayfa numaraları olduğu için ayrıca numara verilmemiş fakat 

satırlar numaralandırılmıştır. Ayetler, hadisler ve Arapça ibareler -diğerlerinden ayrılması için- italik 

olarak transkribe edilmiştir. Arapça ibare, hadis ve ayetler dipnotta anlamlandırılmıştır. Okunamayan 

yerler (…) ile gösterilmiştir. Metin üzerinde sadece söz dizimi çalışması yapıldığından Türkiye 

Türkçesine aktarılmamıştır. 

 
1 İsveç Lund Üniversitesi Kütüphanesinde Jarring’in metne dair el yazısı notu. Ayrıca bu notta eserin tahmini olarak 1930 

yılında yazıldığı belirtilmiştir. (https://www.alvin-portal.org/alvin/attachment/document/alvin-record:30225/ 

ATTACHMENT-0031.pdf) erişim tarihi: 24.05.2021 
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1. İnceleme (Kelime Grupları) 

Metnin dil incelemesi yalnızca kelime gruplarıyla sınırlandırılmıştır. Metindeki kelime grupları 

tespit edilip ve her grupla ilgili yeterince örnek verilmiştir. Arapça ve Farsça tamlamalar incelemenin 

dışında bırakılmıştır. Çağatay Türkçesinde ekleşmemiş durumdaki “tur-” fiiliyle elde edilen unsurlar 

birleşik fiil olarak kabul edilmemiştir. Bir kelime grubu aynı satırda iki kez geçmişse üslü biçimde 

gösterilmiştir. Metinde tespit edilen kelime grupları ve örnekleri şu şekildedir: 

1.1. İsim Tamlaması 

Bu grup iki isim unsurunun meydana getirdiği kelime grubudur. Grubun ana unsuru sonda yer 

alır. Birinci isim unusuru tamlayan, ikincisi isim unsuru ise tamlanan olarak adlandırılır. Tamlanan her 

zaman iyelik eklidir (Ergin,1997: 381; Karahan,2013:42) 

1.1.1. Belirtili İsim tamlaması 

Tamlayan unsurunun genitif (ilgi) eki aldığı isim tamlamasıdır. Bu tamlamada tamlayan ile 

tamlanan arasına başka unsurlar girebilir. Tamlayan ile tamlanan yer değiştirebilir. (Ergin,1997: 382; 

Karaağaç, 2009: 172; Karahan,2013:43) 

Metinde 61 adet belirtili isim tamlaması belirlenmiştir. Metinden seçilen örnekler şunlardır: 

ḳāżī birle doznıŋ ḥikāyesi, musulmānlarnıŋ ḳāżīsıdurmen (11/2-3), bu ḥadīsniŋ delīli (12/9, 

19/13, 20/2), meniŋ ṭālicim (13/6), anıŋ ḳolıdın ve tilidin (14/7), yete ḳısm ḳur’ānnıŋ atını (15/122), 

ḫudānıŋ ġażabıdın(16/6, 16/8), siniŋ cilmiŋ (18/1), cālimniŋ uyḳusı (18/3), cāhilniŋ cibādetidin (18/3), 

imām-ı şāficniŋ meẕhebidedurmen (22/4-5, 22/5), baġdādnıŋ ḳāżīlıḳını (23-24/14-1), ḳāżīnıŋ öŋ ḳolını 

(24/2), meniŋ sendin ḳorḳuncım (24/6), ḳāżīnıŋ ḫatūnı (27/6, 27/8, 27/11)  

1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması 

Belirtisiz isim tamlamasında tamlayan ile tamlanan arasına başka unsur girmez. Bu 

tamlamalarda tamlayan eksizdir. (Ergin,1997: 383; Karahan,2013:44) 

Metinde tespit edilen belirtisiz isim tamlamaları şunlardır:  

baġdād şehride (10/2), caḳreb burcıda (13/9), ḳahr ġażabı (16/7), tün yarmıda (17/9), ot yaḳġusı 

(17/13-14), nemāz vaḳti (21/6, 21/10). 

1.2. Sıfat Tamlaması 

Sıfat tamlaması, bir sıfat unsuru ile bir isim unsurunun meydana getirdiği kelime grubudur. 

(Ergin,1997:380) Bu kelime grubunda bir isim unsuru bir sıfat unsuruyla nitelendirilir veya belirtilir. 

(Karahan,2013: 48) 

Metinde 176 sayısıyla en çok tespit edilen kelime grubudur. Metindeki sıfat tamlamalarında 

niteleme sıfatları kullanıldığı gibi sayı sıfatı, soru sıfatı, belirsizlik sıfatı, işaret sıfatları da kullanılmıştır. 

Bu da metnin dolasıyla yazıldığı dilin sıfatlar açısından zenginliğini göstermektedir. Metinden seçilen 

sıfat tamlamaları şunlardır:  

bir ḳāżī (10/2), üç ḥiṣṣe (10/4), evvelḳı ḥiṣṣeside (10/4-5), 2’nci ḥiṣṣesini (10/5), bu ḥālnı 

(10/11), bu yolda (11/6), ḳaysı āyet (11/13), iki firişte (11/14), öŋ ḳolıda(11/15, 24/2), ḳaraŋġu kiçede 

(12/4), yete kevākibni (12/7), on iki burcnı (12/7), ol sekiz āyet (12/14), üçünci āyet mundaġ iş (13/7), 

neçük caḳıldur (13/8), ḳaysı burcıdadur (13/9), yaḫşı yaman girdārıġa (14/11), her işni (19/2), ol işdin 

(19/2), cümle müşkiller (20/7), barça düşmenler (20/7 beş yüz dinār (24/13) beş yüz (24/13), bu dinār 

(24/14), bu melīke serāy (25/1), on toḳuz dinār (25/4), ol vaḳtde (25/4), bu dānişmend (25/5), bu keçe 

(25/6, 25/7, 26/4), bir murġnı ne taḳsīm (25/12), şol sebeb (25/13), alġan māllarnı (27/4, 27/7, 28/1), 

ḳança ḥīleler (27/5). 

1.3. Sıfat Fiil Grubu 
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Bir sıfat-fiil ile buna bağlı tamlayıcılardan meydana gelen gruba sıfat-fiil grubu adı verilir. Ana 

unsur sıfat-fiildir ve grubun sonunda yer alır. (Karahan,2013: 53) Metinde bir adet sıfat fiil grubu tespit 

edilmiştir. 

yaŋ baḳıp turġan (23/13). 

1.4. Zarf Fiil Gubu 

Bir zarf-fiil ile buna bağlı tamlayıcılardan kurulan gruba zarf-fiil grubu adı verilir. Ana unsur 

zarf-fiildir ve grubun sonunda yer alır. (Karahan,2013: 57) Metinde en çok kullanılan zarf fiil eki “Ip”, 

“Up”tur. 

üç ḥiṣṣe ḳılıp (10/4) çārbāġıġa ketip (28/8), bu ḥālnı körüp (10/11), beyābānlarda yürüp 

(19/11), ḳullarıŋġa buyrup (20/10), bir engüşter baranı körüp (22/3), yolġa revān olup (22/13), ḳāżīnıŋ 

ṣalāḥını kiyip (22/14), atġa minip (22/14), iligige üzükni salıp 22-23/14-1) işigni muḥkem taḳıp (23/14), 

ḳāżīnıŋ öŋ ḳolını basıp (24/2), bu sözni işitip (26/14), ḫatūnıġa baḳıp (26/14), kitābı muṭṭalic ḳılıp (27/2), 

yete toḫumnı keltürüp (27/2), eẕmāyiş üçün ḳılıp (28/2), ḫayır bar ḳılıp (28/3). 

1.5. İsim Fiil Grubu 

İsim-fiil grubu bir hareket ismiyle ona bağlı tamlayıcılardan oluşan kelime grubudur. 

(Karahan,2013:55) İsim-fiil, -mAk, -mA, -Iş / -Uş ekleriyle yapılır. Ana unsur isim-fiildir ve grubun 

sonunda yer alır. Metinde isim fiil eklerinde “mak” kullanılmıştır.  

yolġa kirmek (14/2-3), keçe çıḳmaḳ (17/10), hemeni barça keltürmek (17/10), üzük ṣalmaḳ (22/6, 

22/7), uça ḳoymaḳ (26/2), ṣoḥbet bolmaḳ (26/3). 

1.6. Birleşik Fiil Grubu 

Bir hareketi karşılamak veya bir hareketi tasvir etmek üzere yan yana kelimeler topluluğudur. 

Bir hareketi karşılayan birleşik fiiller ve bir hareketi tasvir eden birleşik fiiller olmak üzere iki gruba 

yarılır. Birinci tür birleşik fillerde “et-, eyle-, ol-, kıl-, yap, bulun-“ yardımcı fiileri kullanılır 

(Ergin,1997:386; Karahan,2013:73). Bu yardımcı fiiller isimlerin yanına gelerek birleşik fiili 

oluştururlar. Bir de tasviri fiillerin (yeterlik –ebil-, tezlik –iver-, yaklaşma –eyaz-, sürerlik –ekal-, -edur-

, -egel-) fiillerle birlikte oluşturdukları birleşik fiil grupları vardır. Metinde bu tür birleşik fiil grubu 

tespit edilememiştir. Sıfat tamlamasından sonra 155 adetle en çok karşımıza çıkan kelime grubudur. 

Metinden seçilen birleşik fiil grupları şunlardır:  

tilāvet ḳıl- (10/5-6), selām ber- (11/9), dem ur- (11/11), kāfir bol- (12/11, 19/14), tebessüm ḳıl- 

(13/7), sefer ḳıl- (13/11), imīn bol-(14/7), dozluḳġa tüş- (16/13), raḥm ḳıl-(17/2, 17/32, 17/5), raḥm tap-

(17/2), cazīz tut- (19/12, 19/14), nemāz öte- (21/11), miŋ ḥīle-‘i ṭayyār eyle- (21-22/14-1), iẓhār eyle- 

(22/2), muhkem tut- (22/12-13), revān ol- (22/13, 22/14, 23/3), pāre pāre ḳıl- (25/10), kebāb ḳıl- (26/4), 

berāber ḳıl- (26/8), endīşege ḳal- (26/14), muṭṭalic ḳıl- (27/2), macẕur tut- (28/2).  

1.7. Edat Grubu 

Bir çekim edatı ve ona bağlı isim unsurundan oluşan kelime grubuna edat grubu adı verilir. 

Çekim edatı sonda, isim unsuru ise başta yer alır. (Ergin,1997: 392; Karahan,2013: 62). 

Metinde 44 adet edat grubuna rastlanılmıştır. Çekim edatlarından en çok kullanılanı “birle”dir. 

rōze birle (10/3), kāfirler üçün (15/2), ḳahr ġażabı birle (16/7), bu andāze bilen (16/13), ḥadīs-

i peyġāmber birle (17/1), nādān dānā birle (17/8), bu ḥadīsniŋ mażmūnı birle (21/4), āyet ḥadīsniŋ 

macnāsı birle (22/10), miŋ ḫicālet birle (22/13), bu āyetniŋ mażmūnı birle (24/9, 24/11), eẕmāyiş üçün 

(28/2). 

1.8. Ünlem Grubu 
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Bir ünlem edatı ve bir isim unsurunun oluşturduğu kelime grubudur. İsim unsuru bir kelime 

grubundan oluşabilir. Metinde 61 adet ünlem grubu tespit edilmiştir. Sadece birinde “yā” ünlemi 

kullanılırken diğerlerinin hepsinde “ey” ünlemi ile kelime grubu oluşturulmuştur. Metinde tespit edilen 

ünlem grupları şunlardır:  

ey doz (11/1, 12/5, 13/5, 14/14, 15/11-12, 17/6, 21/14, 22/11, 24/5, 24/8), ey ḳāżī (11/4, 11/12, 

12/4, 12/12, 14/8, 14/12, 14/13, 14/15, 16/3, 16/13, 17/8, 19/2, 19/11, 20/9, 20/14, 21/32, 21/11, 22/4, 

22/5, 22/8-9, 24/5, 26/13), yā ḳāżī (11/9, 12/5, 28/2), ey cānmerd (12/1), ey civānmerd (13/8, 13/12, 

15/7, 16/1, 16/5, 16/10, 16/14, 18/14, 19/6, 19/9, 20/8, 20/12, 24/7, 25/6, 26/8), ey āzāde (14/4, 21/6, 

24/14), ey mü’min (18/6), ey āzāde-merd (18/10, 19/12), ey nā-insāf bi-raḥm (21/10), ey ḫocām (23/10), 

ey şeyḫ (24/3). 

1.9. Tekrar Grubu 

Tekrarlar, aynı cinsten iki veya daha çok kelimenin arka arkaya getirilmesiyle meydana gelen 

kelime gruplarıdır. (Ergin,1997:377). Tekrarlar, anlamı kuvvetlendirir, nesne ve harekete çokluk 

süreklilik ve beraberlik anlamı katar. (Karahan,2013: 60) 

Metinde birbirinden farklı 12 tekrar grubu tespit edilmiştir:  

yaḫşı yaman (14/11), tīġ ḫancer (14/12-13), cübbe destār (14/14,16/14,18/9, 18/13, 19/5, 19/10, 

19/11, 20/9, 21/2, 22/1), bala barḳamġa (14/4-5) ton destārıŋı (15/6, 16/4, 21/14), bar yoḳuŋnı (18/11), 

pāre pāre (19/8-9), ton cübbe köŋlek iẕār (23/2), bala barḳası (23/4), bir bir (23/6), pāre pāre (25/10), 

başını boynını (25/14). 

1.10. Bağlama Grubu 

Bağlama edatlarıyla birbirine bağlanmış iki veya daha fazla ismin oluşturduğu kelime grubudur. 

(Karahan,2013: 60) Bağlama grubunu oluşturan isimler birer kelime grubundan oluşabilir. Metinde 8 

adet bağlama grubu bulunmaktadır: 

ḳāżī birle doznıŋ, şimşir ve ḫancer (10/10), ḳolıdın ve tilidin (14/7), ḳoluŋdın ve tilindiŋ (14/8-

9), aṭıŋnı hem tonuŋnı (14/14), hem müneccim hem cālim hem ẓālim hem şācir hem cayyār hem mekkār 

hem ṭayyār (22/11), bī-çāre hem miŋ ḫicāletde (23/4), meniŋ sendin ḳorḳuncım hem ṭamacım (24/6), ḳāżī 

birle köçige (26/7). 

1.11. Birleşik İsim Grubu 

Gruptaki isimler eksiz olarak birleştiği ve bir varlığın özel ismi olarak bir araya gelen 

kelimelerin oluşturduğu grubun adıdır. Birleşik isimler Türkçede hep has isimlerdir (Ergin,1997:385). 

Metinde tespit edilen 9 birleşik isim şunlardır:  

ḳāżī kişige (13/7), ebū camr (15/13), ibnü kesīr (15/13),imām nāfic (15/14), imām hemze (15/14), 

imām cāṣım (16/1), imāmı şāfic (22/4, 22/5), imāmı acẓam (22/7), ḫażreti peyġamber (12/10-11) 

1.12. Sayı Grubu 

Sayıların eksiz olarak bir araya geldiği basamak sistemine göre sıralanan sayı isimleri 

topluluğuna sayı grubu denir. Büyük sayı önde, küçük sayı sonda bulunur. Metinde 2 adet sayı grubu 

bulunmaktadır. 

on iki (12/7), on toḳuz (25/4). 

1.13. Kısaltma grupları 

Kelime grupları ve cümlelerden yıpranma, eksiltme ve kalıplaşma yoluyla meydana gelen 

kelime gruplarıdır. (Karahan,2013:79; Özmen,2013:141) Kısaltma gruplarının “yönelme”, “bulunma”, 

“çıkma”, “isnat”, “yükleme”, “vasıta”, “ilgi”, “eşitlik” olmak üzere çeşitli türleri vardır.  
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1.13.1. Bulunma Hal Grubu 

Birinci unsurunda bulunma  (+DA) hal eki olan gruptur. 

aġzıda ḫudāy-ı kelām (23/9), ilikide ḳılıç yoluḳtı (23/9). 

1.13.2. Çıkma Hal Grubu 

Ayrılma hâli ekini almış bir ismin diğer isimle kurduğu kelime grubudur (Delice,2007: 40) 
yaḫşı niyet cameldin artuḳdur (18/7). 

2. Metnin Çeviriyazısı 

Ḳāżī birle Doznıŋ Ḥikāyesi 

10 

(1) ḥikāyetde andaġ keltürübdurlar (2) kim baġdād şehride bir ḳāżī bar irdi nihāyet ṣāliḥ (3) idi kündüzni 

rōze birle kiçeni cibādet birle (4) ötgüzür irdi kiçeni üç ḥiṣṣe ḳılıp evvelḳı (5) ḥiṣṣeside uḫlar idi 2’nci2 ḥiṣṣesini 

tilāvet (6) ḳılur irdi üçünci ḥiṣṣeside bir çārbāġı bar (7) irdi anda barıp nemāzġa meşġūl bolur irdi (8) bir küni 

çārbāġıġa ketip barsa bir kimerse ḳoy …… (9) bir melāmet belini kemer-i ṭılla birle baġlapdur (10) şimşir ve 

ḫancer belige ustuvār ḳılıpdur ḳāżī (11) bu ḥālnı körüp ḥayrān bolup yaŋ baḳıp  

11 

(1) ḳaldı. doz kelip atnıŋ calavını tuttı ḳāżī ayttı ey doz mā’e testeḥī (2) ve inne’l-ḳāżīy-e’l-müslimūne 

yacnī mendin şerm tutmas mu+sen musulmānlarnıŋ (3) ḳāżīsıdurmen neme üçün baŋ basıp urarsın didi. (4) doz 

ayttı ey ḳāżī ḥāẓır bol dip şimşirni ġılafıdın çıḳardı (5) ve ḳażīġa ḥamle ḳıldı aydı ki men musulmānlarnıŋ 

oġrısıdurmen (6) müddetidür kim bu yolda intiẓārlıḳda olturupdurmen tā ki bir ….. (7) ḳolumġa tüşgey dip uluġlar 

aytıpdur ki evveliyā selām (8) ve ……. ṭacām ve āḫirha kelām dipdurlar ḳāżīġa selām (9) ḳıldı es-selāmü caleyküm 

yā ḳāżī el-müslimūn ḳāżī cevāb selām berdi (10) ayttı ki azāde merd-i cilm ḥikmetidin dem urarsen ve ey yāranlar 

(11) nıŋ selāmını ḳılursın men tenhā tururmen ne üçün siyāset (12) urarsın didi doz ayttı ey ḳāżī sin bu āyetni 

oḳumap (13) sın didi ḳāẓı ayttı ḳaysı āyet doz ayttı ḳavle tecālā (14) kirāmen kātibine yefcalūne mā tefcalūne3 yacnī 

her kim birle iki firişte (15) hemrāhdur biri öŋ ḳolıda biri çap ḳolıda pes mundaġ (16) bolsa sin yalġuz imessin üç 

ilen turursın didi  

12 

(1) ḳāżī aydı ey cānmerd meni ḳoyġıl özgeler ḳaşıġa barġıl (2) didi. doz aydı men merd ṣayyād tururmen 

özümge ḳuvvet ḥāṣıl (3) ḳıldı dip bir yirde oltururmen seniŋ+dik murġ ḳolumġa (4) tüşse ḳoyup bermesmen ey 

ḳāżī bu ḳaraŋġu kiçede yalġuz çıktıŋ (5) didi ḳāżī aydı ey doz kiçeni ġaflet ḳılup çıḳıpdur (6) men didi doz aydı 

ey ḳāżī men sini cilm-i nucūmnı bilür yene (7) yete kevākibni bilür on iki burcnı bilür dip ḫayāl ḳıldım (8) sin cilm-

i nucūmnı bilmey neçük ḳāżīlıḳ ḳılursın didi ḳāżī (9) aydı cilm-i nucūm birle camel ḳılmaḳ yaḫşı imes bu ḥadīsniŋ 

(10) delīli birlen ḳale’n-nebiyyü a.s. men āmene bi’l-nücūmi feḳad küfr4 ḫażreti (11) peyġamber s.a.v. aydılar ki 
cilm-i nucūmġa camel ḳılsa kāfir bolur (12) doz ayttı peyġamber a.s. rast aytıpdurlar ey ḳāżī bir (13) ḥadīsġa camel 

ḳılıpsın ve yene sekiz āyetġa münker bolupsın (14) didi ḳāżī aydı ol sekiz āyet ḳaysıdur doz aydı (15) evvel 

aytıpdur “ve leḳad cecalnā fi’s-semā’i burūcen”5 ikinci bu+ (16) turur “innā zeyyennā’s-semā’ed-dünyā 

bizīnetihi(ni)’l-kevākibi6 

13 

 
2 Metinde rakamla yazıldığı için bu şekilde işaretlenmiştir. 
3 “Şerefli yazıcılar her ne yaparsanız biliyorlar” (İnfitar: 11-12) 
4 Kim yıldızlara inanırsa kafir olur (Hadis-i Şerif) 
5 Yüceliğime yemin olsun ki biz gökte burçlar yaptık… (Hicr: 16) Bu ayetteki “cecalnā kelimesi metinde “ḫalaḳa” diye yanlış 

yazılmış. 
6 Biz o yakın göğü bir süsle donattık. (Saffat: 6) 
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(1) üçünci āyet bu ki “ve’ş-şemse ve’l-ḳāmera ve’n-nücūme musaḫḫarātin bi-emrihi”7 törtünci āyet 

(2) bu ki “felā uḳsimu bimevāḳıci’n-nücūmi”8 beşinci āyet bu ki “tebāreke’l-leẕi (3) cecale fi’s-semā’i”9 altıncı 

āyet bu ki “ve’s-semā’i ẕati’l-burūc”10 (4) yetenci āyet bu ki ve “bi’n-necmihüm yehtedūne”11 sekizinci āyet bu 

ki (5) “fenaẓara naẓraten fi’n-nücūmi”12 didi ḳāżī ḥayrān ḳaldı ayttı ki ey doz sin (6) müneccim ikensin baḳġıl 

kim meniŋ ṭālicim sacad mu ya necīs mu didi doz (7) tebessüm ḳıldı ḳāżī kişige mundaġ iş pīşe kelse henüz ṭālicin 

sacad (8) necīsni bilmeysin neçük caḳıldur didi ḳāżī aydı ey civānmerd (9) ḥālā ay ḳaysı burcıdadur doz aydı ay 
caḳreb burcıda didi alte derice (10) iki daḳīḳa bilen merīḥ beşinci öydedür dozlarġa ve rāhzānlarġa ḫūbdur (11) 

ammā ḳāżīlarġa danişmendler cālimlerġa bu sacatde sefer ḳılmaḳ yaḫşi irmes didi (12) ḳāżī aydı ey civānmerd 

meni ḳoyġıl men ḥażreti peyġamber a.s.nıŋ ḥadīsleriġa (13) camel ḳılıpdurmen didi doz aydı ḳaysı ḥadīs birle 
camel ḳıldıŋ ḳāżī aydı (14) ḳāle’n-nebiyyü a.s. “aṣḥabu’s-salāt fi’l-būstān”13 didi doz aydı  

14 

(1) sen bir ḥadīs birle bir camel ḳılıpsın bu ḥadīsni işitmedüŋ mu (2) ḳāle’n-nebiyyü a.s. “er-refiḳu 

sümme’ṭ-ṭarīḳ”14 evvel hemrāhdur andın yolġa (3) kirmek eger kişi birle hemrāh çıḳsaŋ men saŋa yaḳın kelalmas 

idim (4) ḳāżī aydı ey āzāde merdān ne üçün bu ḥadīsġa camel ḳılmadıŋ (5) ḳāle’n-nebiyyü a.s. “el-müslim min 

selimü’l-müslimīn min yed ü lisāne”15 yacnī musulmān (7) oldur ki musulmānlar imīn bolġay anıŋ ḳolıdın ve tilidin 

didi (8) doz aydı ey ḳāżī sin musulmān imessin ne üçün kim özüŋ ḳoluŋ- (9) dın ve tilindiŋ imīn imessin ḥaḳ tecālā 

yarlıḳı ḳılupdur “ve tukellimunâ (10) eydîhim ve teşhedu erculuhum bimâ kânû yeksibûne”16. bu āyetniŋ (11) delīli 

birle ilik ayaġ bedeniŋ yaḫşı yaman girdārıġa güvāhlıḳ berür dipdur (12) bu rubācini oḳudı rubācci bilgil ey ḳāżī 

meni doz rabbī ṭayyārmen / tīġ (13) ḫancer birle zaḫm urġum seyyārmen rabbī / alġaymen ey ḳāżī sendin barını / 

(14) aṭıŋnı hem tonuŋnı cübbe destār men / ḳāżī aydı ey doz sen maŋa munça (15) rencür yitgürürsin didi doz aydı 

ey ḳāżī men doz bolsam 

15 

(1) sin kāfir+tutursın bu āyetniŋ delīli birle ḳavle tecālā “innā erselna’ş-şeyṭāne(2) cala’l- kāfirīne”17 

yacnī men ki ḫudā-yi cālemdur men iberdim dīvlerni kāfirler üçün (3) sin kāfir+tutursın meni saŋa iberipdur didi 

ḳāżī aydı şerm tutmas (4) mu+sin maŋa renc yitgürürsin didi doz aydı men saŋa şerm tutsam bala (5) bar ḳamġa 

ḫor ḳıladurġan yacnī peyġamber a.s. aytıpdur “el-ḥayā’ü’r-rızḳ”18 yacnī (6) ḥayā macnī ḳılur rızḳını men şerm 

tutsam sin maŋa ton destārıŋı bermey-(7) sin didi ḳāżī aydı ey civānmerd bu hadīsġa neme üçün camel ḳılmaysın 

(8) didi doz aydı ḳaysı hadīsdur ḳāle-n-nebiyyü s.a. “el culemā’ü veresetü’l-enbiyā’”19 (9) yacnī20 cālemler 

peyġamber a.s.nıŋ vārisleri tutur didi doz aydı ḳāżī (10) sin mirāsḫor-i enbiyā bolsaŋ men bir ḫāṣṣa ḫudā+tururmen 

didi ḳāżī aydı ey (11) doz sin neçük ḫāṣṣa ḫudā+turursın didi doz aydı men ḳur’ān-ḫvāndurmen (12) yete ḳısm 

ḳur’ānnıŋ atını bilürmen ḳāżī aydı yete ḳısm ḳur’ānnıŋ atı nemedur (13) doz aydı evvel ḳırā’at ebū camr 2.nci 

ḳırā’at ibnü kesīr 3.nci ḳırā’at imām ḳāsım (14) 4.nci ḳırā’at imām nāfic 5.nci ḳırā’at imām hemze 6.ncı ḳırā’at 
cāmīre 7.nci  

16 

(1) imām cāṣım didi ḳāżī ḥayrān ḳaldı ḳāżī aydı ki ey civānmerd cilm-i ḥikmetdin (2) ḫaberniŋ bar 

iken ne üçün maŋa ẓulm ḳılursın ḫudā-yı tecālā kelām-ı mecīdde (3) ḫaber beripdur kim ḳāle tecālā “beşşiri’n-nāre 

 
7 Güneşi ayı ve bütün yıldızları emrine tabi tutan (A’raf: 54, Nahl: 12) 
8 Yıldızların yerlerine yemin ederim ki (Vakı’a: 75) 
9 Göğe burçlar yerleştiren orada bir ışık kaynağı ve aydınlatıcı ay yaratanın şanı yücedir. (Furkan: 61) 
10 Burçlarla dolu göklere and olsun (Buruç:1) 
11 İnsanlar yıldızlarla da yollarını bulurlar. (Nahl:16). Bu ayetteki “yehtedūne” kelimesi metinde “muhtedūne” olarak yanlış 

yazılmış. 
12 Yıldızlara bir baktı (Saffat: 88) 
13 Salat ehli cenettedir. 
14 Önce arkadaş sonra yol  
15 Müslüman, bütün müslümanların elinden ve dilinden emniyette olduğu kimsedir. (Hadis-i Şerif) 
16 Elleri bize konuşur, ayakları da kazandıklarına şahitlik eder. (Yasin: 65) 
17 Biz şeytanları kafirlerin üzerine gönderdik. (Meryem: 83) Bu ayetteki “cala’” kelimesi metinde yazılmamış. 
18 Rızk hayadandır. 
19 Alimler peygamberlerin varisleridir (Hadis-i Şerif) 
20 Bu kelime iki defa ardarda yazılmıştır.  
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cla’ẓ-ẓālimīne”21 doz aydı ey ḳāżī bu āyet-(4) niŋ delīli birle ẓālimsin22 +turursın ḥıyāl ḳılma tīz bol aṭdın tüşgil 

ton (5) destārıŋnı bergil didi ḳāżī aydı ey civānmerd ḫudādın ḳorḳġıl kelām-ı mecīdde (6) ḫaber beripdur “yâ 

eyyuhâ’n-nâsu’t-tekû rabbekum”23 yacnī ādemler ḫudānıŋ ġażabıdın ḳor-(7) ḳuŋlar kim bende ki ṣādīr bolsa genc 

ḳahr ġażabı birle nāzil bolsa andaġ ḳattıḳ (8) tutar kim ḫudādın özgeler bilmesdur aydı ḫudadın ġażabıdın ḳor-(9) 

ḳarmen bu āyetniŋ delīli birle ḳāle tecālā “ḳul yā cibādiye’l-leẕīne esrafū calā (10) enfüsihim lā teḳneẓū min 

raḥmeti’l-lāhi”24 ḳāżī aydı ey civānmerd bunı ḳılmasaŋ kim (11) ḫudā-yı tecālā rızḳ berür bu āyetniŋ delīli birle 

ḳāle tecālā “naḥnu ḳasemnā beynehüm (12) mācīşetühüm fi’l-ḥayāti’d-dünyā”25 yacnī men ki ḫudāyı cālimdurmen 

ḳısmet ḳıldım rızḳnı (13) doz aydı ezelde bu andāze bilen meniŋ ḳısmetim dozluḳġa tüşüpdur ey ḳāżī (14) tīz bol 

ḥiyāl ḳılma cübbe destārıŋnı bergil didi ḳāżī aydı ey civānmerd 

17 

(1) ne üçün ḥadīs-i peyġāmber birle camel ḳılmassın didi doz aydı hadīs ḳaysı (2) turur ḳale-n-

nebiyyü a.s. “erḥamu rahmen”26 yacnī raḥm ḳılsaŋ raḥm taparsın doz aydı (3) ārı men saŋa raḥm ḳılsam ḫudā-yı 

tecālā maŋa raḥm ḳılmas imdi her ne bar ṣalāḥıŋ- (4) nı alġaymen ta nefsim mendin ḫoşnūd bolurlar ne üçün kim 

men muḥtāc+tururmen (5) nefsimni ḫoşnūd ḳılsam ḫudā-yı tecālā mendin ḫōşnūd bolur ve raḥm ḳılur didi ḳāżī (6) 

aydı ey doz meniŋ şerāfetim bar ehl-i şerefge āzār ḳılma didi doz aydı kelām-ı (7) mecīdde ḫaber beripdur ki “hel 

yestevi’l-leẕīne yaclemūne ve’l-leẕīne lā yaclemūne”27 (8) yacnī nādān dānā birle hergīz berāber kelmes doz aydı 

ey ḳāżī aḥmaḳ+turursın (9) dānā bolsaŋ tün yarmıda tenhā çıḳmas irdiŋ ammā men dānā doz+tururmen (10) maŋa 

keçe çıḳmaḳ …………. turur hemeni barça keltürmek üçün çıḳıpdurmen (11) sin cāhīl+turursın men dānā 

tururmen eger sin cāhil bolmasaŋ (12) nıṣf-ı şebde çıḳmas irdiŋ dip bu beytni oḳudı beyt cāhil- (13) lıḳdın atıŋnı 

ḳoyupdur ḳāżī / ḥükmüŋdin imes ḫudā rāżī / ot (14) yaḳġusıdur ḫādd-i başıŋdın her sacat / ol şerīkim bolsaŋ eger 

sin ḳażī / 

18 

(1) dip irdi doz ayttı ki eger siniŋ cilmiŋ bu ḥadīs birle camel ḳılur idiŋ (2) ḳāżī aydı ḥadīs ḳaysı turur 

ḳale’n-nebiyyü a.s. “nevmü’l-cālimu efżalü min cibādeti’l (3) cāhilü”28 yacnī cālimniŋ uyḳusı cāhilniŋniŋ29 
cibādetidin efżaldur (4) eger sin cālim bolsaŋ bu ḥadīs birle camel ḳılur irdiŋ “niyyetü’l-mü’minü (5) ḫayrun min 
camelihā”30 yacnī mü’mīn yaḫşı niyeti camel ḳılġandın bihraḳdur dip bu (6) ḳıṭcanı oḳudı ḳıṭca yaḫşı niyet kişige 

ey mü’min / belki ṭacat irür (7) heme ……. / yaḫşı niyet cameldin artuḳdur / didiler uş bu sözni peyġamber / (8) 

eger bu ḥadīsni bilseŋ öyde ṭacat ḳılur irdiŋ maŋa sin giriftār (9) bolmas irdiŋ imdi bu cāhillıḳıŋdın boldı imdi tīz 

bol cübbe destār- (10) ıŋnı bergil didi ḳāżī aydı ey āzāde-merd cacīb-müfsid ikensin didi (11) doz aydı meni müfsid 

diseŋ imdi lazīm boldı bar yoḳuŋnı alġaymen (12) bu āyetniŋ delīli birle ḳāle tecālā “lā yuṣliḥu camele’l-

müfsidīne”31 yacnī ṣāliḥlik mun-(13) dın kelmes tīz bol atdın tüşgil cübbe destārıŋnı bergil didi ḳāżī aydı (14) ey 

civānmerd bir müşkilim bar sendin soraydurmen doz aydı sorġıl  

19 

(1) ḳāżī aydı peyveste beyābānlarda yürüp dozlıḳ ḳılursın seni tutup zindanġa (2) salsalar didi doz 

aydı ey ḳāżī her işni cilm-i ḥikmet birle ḳılurmen ol işdin (3) selāmet+tururmen turur didi ḥāfıẓ müneccim settāre-

şināsdurmen öz ṭalicimni bilür-(4) men didi eger müşterī sen bile bir cayda bolsa ol sacatde şebḫūn keltürürmen 

düşmenimge (5) ġālib kelürmen imdi tīz bol atdın tüşgil cübbe destārıŋnı bergil didi(6) ḳāżī aydı ey civānmerd 

beyābānlarda tenhā yürürsen dīv perīdin ḳorḳmas musın (7) doz aydı ṭılsımāt biledurmen didi perīlerni özümge 

müseḫḫir ḳıldururmen (8) bolmasa bir perīni buyrurmen seni āsmān-ı çehārımġa alıp çıḳıp yirge urar pāre (9) pāre 

bolursın ḳāżī aydı ey civānmerd ḫudādın ḳorḳġıl bereket tapmassın (10) doz aydı bereket taparmen cübbe 

 
21 Zalimlere cehennemi müjdele (Metinde her ne kadar ayet olarak belirtilmişse de Kur’an-ı Kerim’de böyle bir ayet 

bulunmamaktadır. 
22 Zalim kelimesinden sonraki “sin “eki fazladan yazılmıştır. 
23 Ey insanlar! Rabbinizden korkup ….. (Lokman:33) bu ayetteki “tekû” kelimesi metinde yazılmamış 
24 De ki: "Ey kendilerine kötülük edip aşırı giden kullarım! Allah'ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin. (Zümer: 53) 
25 Dünya hayatında onların geçimlerini aralarında biz paylaştırdık (Zuhruf: 32) 
26 Merhamet eden merhamet bulur 
27 Bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? (Zümer: 39) 
28 Alimlerin uykusu cahillerin ibadetinden daha efdaldir (Hadis olup olmadığı belli değildir) 
29 Bu kelimede “niŋ” eki iki kez yazılmıştır. 
30 Mü’minin niyeti amelinden hayırlıdır. (Taberânî, el-Mu'cemü'l-Kebir, 6/185.) 
31 Fesat çıkaranların işini düzeltmez (Yunus: 81) 
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destārıŋnı satıp ḫarc ḳılurmen bereket andın (11) ḥāṣıl bolur ey ḳāżī atdın tüşgil cübbe destārıŋnı bergil didi ḳāżī 

(12) aydı ey āzāde-merd meni cazīz tutġıl men seniŋ mihmānıŋ+tururmen anıŋ (13) üçün kim ḳoluŋda 

giriftārdurmen bu ḥadīsniŋ delīli birle ḳale’n-nebiyyü (14) a.s. aytıpdurlar kim mihmānnı cazīz tutġıl egerçe kāfir 

bolsa hem  

20 

(1) doz ayttı peyġāmber a.s. rāst aytıpdurlar32 kim velīkin saŋa ṣadaḳa (2) bermek vācibdur bu 

ḥadīsniŋ delīli birle ḳale’n-nebiyyü a.s. “eṣ-ṣadaḳatü. (3) reddü’l-belā’i ve’z-ziyāde’l-cömr”33 yacnī ḫażret-i 

peyġāmber a.s. aytıpdur ṣadaḳa red ḳılur (4) belānı imdi bularnı bergil ṣadaḳa bolsun anıŋ üçün kim belāġa giriftār 

bolup- (5) sın dip bu ḳıṭcanı oḳudı naẓm ṣadaḳā redd ḳılur belālarnı / müşkilniŋ bolsa (6) hem küşāde bolur / egerçe 

mālıŋġa ṭāhire kerek / cömrüŋ ……… köb ziyāde ḳılur / (7) cümle müşkillerniŋ revā eylep / barça düşmenleriŋ 

piyāde bolur / dip (8) aydı ḳāżī ḥayrān ḳaldı doz siyāset urdı ḳāżī aydı ey civānmerd sen (9) meniŋ serāyımġa 

kelgil andın atımnı cübbe destārımnı berey doz aydı ey ḳāżī (10) men saŋa oḫşa aḥmaḳ mu serāyınġa barsam 

ḳullarıŋġa buyrup ḳolumnı kestür- (11) geysin bu āyetniŋ delīli birle ḳāle tecālā “ve’s-sāriḳu ve’s-sāriḳatü feḳṭacū 

(12) eydiyehüm”34 ḳāżī aydı ey civānmerd men ḳasem yadḳılay taŋla sin meniŋ serāyımġa (13) kelgende saŋa daḫl 

ḳılsam ser ü pāyımnı bermesem didi doz aydı żarūret-(14) de ant içse kefāret lāzım imes ey ḳāżī tīz bol şimşir birle 

bir  

21 

(1) urarmen iki pāre bolursın dip ḳāżīġa şimşir ḥavāle ḳıldı ḳāżī b(ī)çāre (2) bolup atdın tüşdi cübbe 

destārını berdi köŋleki birle ḳaldı doz aydı (3) ey ḳāżī öyüŋde yene köŋlegiŋ bar mu ḳażī aydı bar doz aydı ey ḳāżī 

(4) bu köŋlekiŋni bergil öyüŋdekini kiygil didi bu ḥadīsniŋ mażmūnı birle (5) ḳāle’n-nebiyyü a.s. “ṣāḥibü’l-

ḳamiṣeyni lā ḥavle velā mine’l-īmāni”35 yacnī iki (6) köŋleki bar kişide imān yoḳtur ḳāżī aydı ey āzāde nemāz 

vaḳti bolupdur (7) bir yene ḳaydaġ nemāz ḳıladurmen doz aydı men saŋa bir rivāyet körsetey (8) ḳāle’n-nebiyyü 

a.s. ṣalātü’l-ḳurbān yacnī nemāz bir yene cāyizdur żarūretde didi (9) b(ī)çāre ḳāżī köŋlekini nā-cilāc salıp berdi 

yene aydı imdi pāye cāmıŋnı hem (10) salıp bergil didi ḳażī aydı ey nā-insāf bi-raḥm nemāz vaḳti bolupdur neçük 

(11) bir yene nemāz ötey doz bu rubācini oḳudı rubācī ey ḳāżī bī-caḳīl caceb racnāyı / (12) mendik kişidin tilese 

raḥmı barı / fāye cāmıŋnı sen maŋa salıp bergeysin / başıŋġa (13) ……… zaḥmhāy / ḳāżī lā-cilāc salıp berdi andın 

ḳāżī bu naẓımnı oḳudı (14) naẓm yüz cefānı cānġa ey doz ciyār eylediŋ / ton destār alġalı miŋ ḥīle-‘i  

22 

(1) ṭayyār eylediŋ / merkeb pirāhīn cübbe destārımnı alıp / imdi ẓālim bi-raḥm (2) ḳaṣdıŋ iẓhār 

eylediŋ / dip bu rubācini oḳudı biçāre fāye cāmını (3) salıp berdi ve yene doz keẕzāb kördi kim ḳolıda bir engüşter 

baranı körüp (4) doz ayttı kim ey ḳāżī sin ḳaysı meẕhebdedursın ḳāżī ayttı ki men imām-ı şāfic (5) niŋ 

meẕhebidedurmen didi doz ayttı ey ḳāżī imām-ı şāficniŋ meẕhebi- (6) de üzük ṣalmaḳ bidcatdur munı maŋa bergil 

didi ve yene men ḫażret-i (7) imām-ı acẓamnıŋ meẕhebidedurmen üzük ṣalmaḳ maŋa sünnetdür (8) ḳāżī bīçāre nā-
cilāc ḳollarıdaki üzükni mevhem berdi doz ayttı ey (9) ḳāżī imdi barıŋ mendin minnetdār boluŋ men özüm sizge 

āzār (10) yitgürmedim āyet ḥadīsniŋ macnāsı birle özüŋ berdiŋ dedi (11) ḳāżī ayttı ey doz hem müneccim hem 
cālim hem ẓālim hem şācir hem cayyār hem mekkār hem ṭayyār (12) ikensin dip bī-çāre ḳāżī bir ḳolıda aldını bir 

ḳolıda kiyni mucuḳlap muhkem (13) tutup yolġa revān olup miŋ ḫicālet birle ḥayrān ḳaldı ol doz (14) ḳāżīnıŋ 

ṣalāḥını kiyip atġa minip yolġa revān boldı iligige üzük  

23 

(1) ni salıp bu rubācini oḳudı rubāci yüz ḥīle başdın aldım destār / (2) ton cübbe köŋlek iẕār / sen 

ḫācey-i şühedā urursın ḳāżī / mendurmen (3) işikiŋde saŋa ḫiẕmetkār / dip ḫayırbād ḳılup yolġa revān boldı ḳāżī 

(4) bī-çāre hem miŋ ḫicāletde öyge keldi ḳāżīnıŋ bala barḳası ḫiẕmekārları (5) munı körüp ḥayrān ḳaldı ḳāżīdın 

sordı kim neçük vaḳīc boldı dip andın (6) ol ḳāżī ötken vāḳaclarnı bir bir beyān ḳıldı henüz söz tamām bolmap irdi 

(7) ol ḳāżīġa ser ü pāy kiydürdi ḳāżī doznıŋ pāresidin bu şicirni (8) oḳudı şicir uçradı maŋa keçe cacayib ẓālim / 

hem doz irür ḳaraḳçı / (9) ġālim aġzıda ḫudāy-ı kelām ilikide ḳılıç / yoluḳtı maŋa ḳalmadı andaġ / (10) ayturlar ki 

ḳāżī sözni tamām ḳılmap irdi ḳāżīnıŋ ḥiẕmetkārı (11) kirip keldi ayttı ki ey ḫocām işigde bir kimerse ma keçip 

 
32 Burada “aytıp” kelimesi iki kez ardarda yazılmıştır. 
33 Sadaka belayı def eder, ömrü uzatır Hadis-i Şerif 
34 Erkek ile kadının ellerini kesin (Maide:38) 
35 İki gömlek sahibinin imanı yoktur (Bu söz eserde hadis olarak verilmiş fakat hadis değildir.) 
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ḳaylap turadur ol (12) kişi atıŋızġa minipdur ser u pāyıŋıznı kiyipdür ḳoynıda kitābı turadur anı (13) müṭālaġa ḳılıp 

turadur ḳāżī ayttı şol yaŋ baḳıp turġan dozdur (14) işigni muḥkem taḳıp öyge kirgüzmeŋler mübāda mendin 

baġdādnıŋ ḳāżī- 

24 

(1) lıḳını almaġay dip olturup irdi şol zamān doz kirip keldi (2) selām ḳılmay bī-edābāne ḳāżīnıŋ öŋ 

ḳolını basıp olturdı ḳāżīdın (3) hūş ketti ayttı ki ey şeyḫ zamāne ḳaydın kelürsen didi doz aydı keçe kitāb (4) 

muṭṭalic kıldım ḳaşıŋġa keldim didi ḳāżī aydı ey doz beçe āzīmni ser ü (5) pāyımnı aldıŋ ne üçün selām ḳılmaysın 

doz aydı ey ḳāżī selām iki ḳısm (6) dur biri ḳorḳuncdın bir ṭamacdın meniŋ sendin ḳorḳuncım hem ṭamacım yoḳ 

(7) didi ḳāżī aydı ey civānmerd sin ne yirdindursın doz aydı ki men (8) isfehāndın+tururmen ḳāżī aydı ey doz 

hemīn sācat yürsem dārġa (9) assalar ḳoluŋnı kesseler bu āyetniŋ mażmūnı birle ḳāle tecālā “ve’s-sāriḳu (10) ve’s-

sāriḳatü feḳṭacū eydiyehüm”36 doz aydı men beş āyet keltürüp- (11) durmen bu āyetniŋ mażmūnı birle bu serāy 

meniŋdur sin meniŋ ḳulımsın ve (12) ḫātunıŋ meniŋ+turur oġlanlarıŋ meniŋ bendeẕādem+turur didi (13) bu sözni 

ḳāżī işitip ḳorḳtı şol zamān beş yüz dinār keltürüp (14) ḳoydı ey āẕāde doz bu dinārnı alġıl ḫātunnı maŋa ḳoyġıl  

25 

1 āẕāde+turur keçegimde alıp irdim bu melīke serāy meniŋdur doz ayttı (2) atıŋ ne+turur ḳāżī ayttı 

aṭım levāḫe+turur didi doz ayttı meniŋ (3) atım ebū’l- beşr+turur ḳāle tecālā “levvāḥatün li’l-beşri caleyhā tiscaten 
caşera”37 (4) bu āyetniŋ delīli birle yene on toḳuz dinār berdi ol vaḳtde (5) ḳāżī endīşe ḳıldı kim bu dānişmend 

ẓāhir boladur doz żarūretde (6) ḳıladur dip ayttı ey civānmerd bu keçe mihmān bolġıl didi doz revā (7) bolġay dip 

bu keçe turdı ḳāżī bir murġnı biryānnı doznıŋ aldı (8) da ḳoydı bu murġnı rāstlıḳ birle taḳsīm ḳılġıl didi doz aydı 

fermān- (9) berdār durmen dip kördi kim ḳāżīnıŋ köçe iki oġlı iki (10) ḳulı bar idi bu doz bu murġnı pāre pāre ḳıldı 

başını ḳāżīġa (11) ḳoydı boynını köçige iki ḳanatını iki oġlıġa ve iki putını iki ḳulıġa (12) ḳoydı özgesini özige 

ḳoydı ḳāżī ayttı bu ne taḳsīm berāber bolmadı (13) doz ayttı men andaġ taḳsīm ḳıldım ki ….. ……. dip durlar şol 

sebeb- (14) din saŋa başını boynını ḫātunuŋġa iki ḳanatını ferzendiŋġa iki putını 

26 

1 iki ḳulıŋġa ḳoydum olar saŋa ḫiẕmetkārdur özümge uçasını ḳoy-(2) dum anıŋ üçün kim 

mihmānġa uça ḳoymaḳ resmdur ḳāżī ḳabūl (3) ḳıldı kim bu merd dānişmend+turur ehl dānişmend birle hem ṣoḥbet 

bolmaḳ caḳl- (4) nı ziyāde ḳılur dip bu keçe turġuzdı yene tört ġaznı kebāb ḳılıp ḳoydı (5) ḳāżī ayttı ki munı hem 

rāstlıḳ birle taḳsīm ḳılġıl doz andaġ taḳsīm ḳıldı (6) kim bir hissesini ḳāżī birle köçige ḳoydı yene bir ḥissesini iki 

oġlıġa (7) ḳoydı iki ḥissesini öziniŋ aldıda ḳoydı ḳāżī aydı ey civānmerd (8) bu taḳsīmni berāber ḳılmadıŋ didi doz 

aydı ki berāber taḳsīm ḳıldım didi (9) ḳāżī aydı neçük taḳsīm+turur doz aydı sen ḫatūnuŋ birle iki (10) birini 

aldınġa ḳoydum üçülen bolduŋlar birini iki oġluŋġa (11) ḳoydum bular hem üçülen boldılar yene ikisini özümge 

ḳoydum (12) men hem üçülen boldum sizler birle berāber boldum didi ḳāżī ḥayrān (13) ḳaldı doz ayttı ey ḳāżī 

maŋa ḳızıŋnı bergil mendin bolġıl didi (14) ḳāżī bu sözni işitip ḥayrān ḳalıp ḫatūnıġa baḳıp endīşege ḳaldı  

27 

1 elḳıṣṣa ol ḳāżīnıŋ ḫātunı hem ciyyār idi ḳopup öyige kirip (2) kitābı muṭṭalic ḳılıp yete toḫumnı 

keltürüp aldıda ḳoydı ayttı ki (3) bu toḫumlarnı taḳsīm ḳılġıl eger rāstlıḳ birle taḳsīm ḳılmasaŋ (4) alġan māllarnı 

mihmāndārlıḳlarnı yandurup alurmen doz (5) bu sözni ḳabūl ḳıldı taḳsīm ḳılurġa ḳança ḥīleler ḳıldı bolmadı (6) 

aḫirü’l-emr ḳāżīnıŋ ḫatūnı aydı ki men bu toḫumnı özüm rāstlıḳ (7) birle taḳsīm ḳılsam alġan māllarnı maŋa 

yandurup berür mu+sın (8) didi doz ḳabūl ḳıldı ḳāżīnıŋ ḫātunı bu yete toḫumnı birini ḳāżī- (9) nıŋ aldıda ḳoydı 

birini doznıŋ aldıda ḳoydı ikini iki (10) oġlınıŋ aldıda ḳoydı üçni öziniŋ aldıda ḳoydı doz (11) aydı ki bu taḳsīm 

berāber bolmadı didi ḳażīnıŋ ḫātunı ayttı ki men (12) berāber taḳsīm ḳıldım her ḳaysıŋızlarnıŋ ikidin toḫmuŋlar 

bar (13) birdin toḫum ḳoydum üç boldı meniŋ aṣlā toḫumum yoḳ irdi (14) üç toḫumnı özümge ḳoydum sizler birle 

berāber boldım didi  

28 

 
36 Erkek ile kadının ellerini kesin (Maide:38) 
37 Derileri kavrulur üzerinde on dokuz (görevli melek) vardır (Müddessir: 29-30) 
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1 doz ḳabūl ḳıldı alġan māllarnı ḳolıġa yandurup berip ayttı kim (2) ey ḳāżī macẕur tutuŋ men bu 

işni eẕmāyiş üçün ḳılıp (3) irdim dip ḫayır bar ḳılıp çıḳıp ketti dip durlar (4) “va’l-lahu aclem bi’ṣ-ṣavābi 

biraḥmetike (5) yā erḥame’r-rāḥīmin”38 (5) temmet tamām 

3. Sonuç 

“Kāżī birle Doznıŋ Ḥikayesi” adlı metinde 13 farklı kelime grubu tespit edilmiştir. Toplam tespit 

edilen kelime grubu sayısı ise 575’tir. Bu da Çağataycanın gücünü ortaya koyması açısından önemlidir. 

Metinde en çok sıfat tamlaması (175 adet) tespit edilmiştir. Sıfat tamlamasını birleşik fiil grubu, belirtili 

isim tamlaması, ünlem grubu, edat grubu, zarf-fiil grubu ve diğerleri izlemiştir. Sıfat tamlamasının bu 

kadar çok kullanılması isimlerin daha ayrıntılı olarak vasıflandırılmasını sağlamıştır. Metinde uzun 

cümlelerin oluşu da kelime gruplarının sık kullanılmasına bağlanabilir. Kelime gruplarıyla ilgili 

istatistik aşağıda yer almaktadır.  

 

  

 
38 Doğrusunu en iyi Allah bilir. Merhametlilerin en merhametlisi senin rahmetin sayesinde 

60
Belirtili isim 
tamlaması

0,10

8
Belirtisiz isim 

tamlması
0,01

176
Sıfat tamlması

0,31

155
Birleşik Fiil Grubu

0,27

44
Edat Grubu

0,08

61
Ünlem Grubu

0,11

23
Tekrar Grubu

0,04

8
Bağlama Grubu

0,01

8
Birleşik İsim Grubu

0,01

2
Sayı Grubu

0,00

1
Sıfat fiil grubu

0,00

19
Zarf fiil Grubu

0,03

7
İsim Fiil Grubu

0,01

2
Bulunma Hal grubu

0,00
1

Çıkma Hal Grubu
0,00
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EXTENDED SUMMARY 

Chagatay Turkish XV.-XX. It is the name of the literary language used as North-

East Turkish between centuries. While Chagatai was used only among the nomadic Turkish 

tribes in the beginning, it spread to the whole region during the Timurid period. Many works 

have been given in Chaghatay. many studies have also been done on these works. In this study, 

word groups in the work named “The Story of the Judge and the Thief” written in Chagatai 

Turkish were examined. This text is in a magazine that contains three stories. The names and 

page numbers of the other two stories are indicated. It is stated whether these two stories are 

prose or not. The number of lines on the pages of the work is irregular. In the studied text, the 

number of lines is usually 14.The text studied is the third text in the work. Looking at the 

language features of the text, it can be said that the Chagatai Turkish belongs to the post-

classical period. The work does not have a cover. The work is in Arabic letters. The subject 

of the text is that a judge living in baghdad and a thief try to overcome each other with verses 

and hadiths. The work is a didactic text with an amusing story and a religious debate. 

During the translation of the work, the text was adhered to, and the text was not 

repaired since there was no damage to the text. Since there is a page number in the text, no 

additional numbers are given, but the lines are numbered. Arabic phrases, hadiths and verses 

are given meaning in footnotes. While the verses and hadiths are being made meaningful, the 

Quran and hadith books have been used. The text has not been translated into Turkey Turkish. 

Unreadable places are shown in the format ... Language analysis of the text is limited to only 

groups of words. Word groups in the text were identified and enough examples were given 

for each group. Arabic and Persian phrases are excluded from the analysis. Elements obtained 

with the unadjusted verb "tur-" in Chagatay Turkish are not accepted as compound verbs. If a 

group of words has passed twice on the same line, it is shown exponentially. 

The study consists of three main parts. In the first part, word groups in the text were 

examined. All word groups in the text were evaluated, statistics were drawn and examples 

were given. In the second part, the transcription of the text was made, and in the last part, 

facsimile was given. 13 different word groups have been identified in the text. In the text, 

noun phrases, adjective clause, possessive construction, compound noun group, compound 

verb group, exclamation group, adverb group, adjective verb group, number group, 

preposition group, binding group were determined. In addition, two abbreviation groups were 

identified. Examples of word groups are given enough. All of the less common word groups 

are shown. The page and line numbers of the word groups are also given in parentheses next 

to the examples. The total number of detected word groups is 589. Of these, the highest in 

terms of number is the adjective clause. The most common word group after adjective clause 

is the compound verb group. The number of adjective clauses in the text is 176. It is 

noteworthy that adjectives of different types (qualification-number-ambiguity-question-mark) 

are used in adjective clause constructions. The compound verb group is the most used after 

the adjective clause. After these, comes the noun phrase, exclamation group, preposition 

group, adverb-verb group. In the text, the leaving state group passes once. This is the least 

common word group. It is followed by the presence state group and the adjective verb group, 

which passes the exiting state group twice. In the conclusion part, a general evaluation about 

the study has been made The bibliography of the study is also shown in terms of showing the 

injured works. In addition, a facsimile of the work has been added to the end of the work so 

that the text can be seen for the original. This study and the processing of such works in terms 

of linguistics in terms of various aspects are important in terms of revealing the depths of 

Chagatai Turkish.  

Keywords 

Chagatai Turkish, Chagatai, transcription, word groups, syntax. 

 

http://www.dadaakademi.com

